
Catches Mink And Similar Size Pests Alive 

Fängt Nerz Und Ähnliche Grösse Lebt 

Fanger Mink Og Lignende Skader Liver

Cattura Vivaci E Oggetti Animati Di 
Misura Simile

Vangsten Nerts En Gelijkaardige Grootste 
Pesten Levend

Captura Visón Y Plazas De Tamaño 
Similares Vivas

Prises De Vison Et Taille Similaire Ravageurs

Połaczki Mink I Podobne Rozmiary Pesty Żywe

       Brugsanvisning

1. Løft stangen med langfingeren for at frigøre lugen.
2. Løft lugen.
3. Hold lugen på det højeste punkt, og skub udløserpinden 
ind under lungens kant.
4. Gentag proceduren på den anden side af buret.
5. Læg forsigtig maddingen (bare tilføj vand og agn, vi anbefaler at bruge 
jordnøddesmør, kiks eller chokolade og sørg for at buret er beskyttet 
mod elementerne) så tæt på udløserpinden som muligt. Placer ganske 
forsigtigt fælden, 
der hvor der er behov for den.

Vigtigt
Fælden skal tjekkes dagligt.

        Gebrauchsanweisung

1. Mit dem Mittelfinger den Verschlussstab anheben, 
 um die Fallentür freizugeben.
2. Die Fallentür anheben.
3. Die Fallentür an ihrem höchsten Punkt halten und den Auslösestift unter  
 den Rand der Tür schieben.
4. Den Prozess am anderen Ende des Käfigs wiederholen.
5. Den Köder (fügen Sie einfach Wasser und Köder hinzu, wir empfehlen,  
 Erdnussbutter, Kekse oder Schokolade zu verwenden und sicherzustellen,  
 dass der Käfig vor den Elementen geschützt ist) vorsichtig so nah an das  
 Auslöseblech legen wie möglich. Die Falle sehr vorsichtig 
 am gewünschten Platz positionieren.

Wichtig
Die Falle muss täglich überprüft werden.

        DIRECTIONS FOR USE

1. Lift the retaining bar with middle finger to release the trap door.
2. Raise the trap door.
3. Holding the trap door at its highest point, push the trigger 
 pin under the edge of the door.
4. Repeat this process at the other end of the cage.
5. Carefully place the bait (we recommend using peanut butter, biscuits  
 or chocolate and ensuring the cage is sheltered from the elements) as  
 close to the trigger plate as possible. Very carefully position the trap  
 where needed.

Important
The trap must be checked on a daily basis.
It is illegal to release captured live mink back into the wild. 
Therefore the captured mink should be humanely killed. 
For further information on the above contact DEFRA or the RSPCA.

EN        ISTRUZIONI PER L’USO

1. Sollevare la barra di ritegno con il dito medio per rilasciare lo   
 sportellino della trappola.
2. Sollevare lo sportellino della trappola.
3. Tenendo lo sportellino della trappola in corrispondenza del punto più  
 alto, premere il perno del grilletto sotto il bordo dello sportellino.
4. Ripetere questa procedura sull’altra estremità della gabbia.
5. Collocare con cautela l’esca (basta aggiungere acqua ed esca, si   
    consiglia l’uso di burro di arachidi, biscotti o cioccolato e assicurarsi  
 che la gabbia sia riparata dagli elementi) il più vicino possibile alla   
 piastra del grilletto. Posizionare la trappola con molta attenzione dove  
 necessaria.

Importante
La trappola deve essere controllata ogni giorno.

       INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Soulevez la barre de retenue avec le majeur pour libérer 
    la porte du piège.
2. Relevez la porte du piège.
3. Maintenez la porte du piège le plus haut possible, 
    poussez le cône de déclenchement sous le bord de la porte.
4. Répétez ce processus à l’autre extrémité de la cage.
5. Placez soigneusement l’appât (ajoutez simplement de l’eau et des   
 appâts, nous vous recommandons d’utiliser du beurre de 
 cacahuète,  des biscuits ou du chocolat et de vous assurer que 
 la cage est à l’abri des intempéries) le plus près possible de la plaque  
 de déclenchement. Positionnez le piège à l’endroit souhaité avec une  
 grande précaution.

Important
Le piège doit être vérifié quotidiennement.

        Instrucciones de uso

1. Levante la barra de cierre con el dedo corazón para abrir 
la puerta de la trampa.
2. Levante la puerta de la trampa.
3. Mientras sujeta la puerta de la trampa en el punto más alto, presione la 
pestaña que acciona el resorte bajo el borde 
de la puerta.
4. Repita este proceso en el otro extremo de la jaula.
5. Coloque el cebo con cuidado (solo agregue agua y cebo, recomendamos 
usar mantequilla de maní, galletas o chocolate y asegúrese de que la jaula 
esté protegida de los elementos) tan cerca como pueda de la placa que 
acciona el resorte. Coloque la trampa donde sea necesaria con mucho 
cuidado.

Importante
Debe inspeccionar la trampa a diario.

        GEBRUIKSAANWIJZINGEN

1. Til de vasthoudstang op met de middenvinger om de valdeur 
    vrij te zetten.
2. Breng de valdeur omhoog.
3. Houd de valdeur op zijn hoogste punt, duw de triggerpin onder de 
    rand van de deur.
4. Herhaal het proces aan het andere eind van de kooi.
5. Plaats het aas (voeg alleen water en aas toe, we raden aan pindakaas,  
 koekjes of chocolade te gebruiken en ervoor te zorgen dat de kooi   
 beschut is tegen de elementen) zo dicht mogelijk bij de triggerplaat.  
 Plaats de val zo voorzichtig mogelijk op zijn plaats.

Belangrijk
De val moet op dagelijkse basis gecontroleerd worden.
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       INSTRUKCJA UŻYCIA

1. Podnieś pręt ustalający środkowym palcem, aby zwolnić drzwiczki pułapki.
2. Podnieś drzwiczki pułapki.
3. Trzymając drzwi pułapki w najwyższym punkcie, popchnij kołek 
    zwalniający pod krawędź drzwi.
4. Powtórz proces na drugim końcu klatki.
5. Ostrożnie połóż przynętę (wystarczy dodac wode i przynete, zalecamy   
 uzycie masła orzechowego, herbatników lub czekolady i upewnij sie, ze  
 klatka jest chroniona przed zywiołami ) jak najbliżej płyty spustu. Bardzo  
 ostrożnie umieść pułapkę w wybranym miejscu.

Ważne
Pułapka musi być sprawdzana codziennie.
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